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Vatican Psalter (Vat. slav. 8):
principles for reduction the Cyrillic minuscule
and linguistic reflection of the scribe of the manuscript

The report will discuss the principles of creating a
half-letter from the Cyrillic minuscule in the Vatican Psal-
ter of the 14th century, and also issues related to the dating
and localization of the manuscript.
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Haoaronenus o nepesone U.B. Ilayca
Manozo Kamexusuca Jlworepa

IIpenmetom noknana ssasercs nepesoa M.B. Ilay-
ca «Manoro Karexusuca» Jliorepa, cocTaBieHHbIH
nocie 1718 1. u o cmeptu [letpa I (1725 r.). Joknan
COCPEIOTOUYMBACTCS HA SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTSX TIEpe-
BOJIa M Ha PEJIUTHO3HOHN JIEKCHUKE, UCIIOJIb30BaHHON
MEePEBOTUUKOM.

Karwuessble caoBa: /.B. [layc, nepesoowt, « Manuviii
Kamexuzucy Jlromepa



MATEPUAABI KOHOQEPEHLIMIN

B teuenue npebriBanus B Poccum U.B. Ilayc (1670—
1735 rr.) ycepaHO 3aHUMAJICS TIEPEBOTUECKON e TEITHHO-
CTBIO, TJIOIAMH KOTOPOH SIBISIOTCS, CPEIU MPOUETO, Iepe-
BOJBI OCHOBHBEIX TEKCTOB IMPOTECTAHTCTBA, aAPECOBAHHBIC
B OCHOBHOM IIpOkuBaBIIMM B Poccuu Hemiiam. Cpen HIX
BeLIEIIsIeTCs iepeBoa «Manoro Karexusuca» Jlrotepa*,
KOTOPBIN MPEACTABIICT 0COOBIN HHTEpEC.

IlepeBon «Manoro Karexuszuca» gouies A0 Hac
B TpeX PYKOIHMCHBIX CIIUCKAaX, KOTOpble Xpausarcs B BAH
B Cankt-TletepOypre cpenu Oymar [layca: 1) BAH, 26.3.14,
OeyoBO# crmucok, coctosamuil u3 36 muctoB [[leperin
1902: 92]; 2) BAH, 34.8.10, 6e10BOIi CIUCOK, TTOMEIICH-
HBIN B PyKOITMCHOW KHUTE, TpUHAJIeKaleil OnbnnoTeke
[letpa I; 3) BAH, 26.3.18, 94epHOBO¥ CITUCOK C UCTIPABIICHH-
SIMU Ha TOJISIX, CONEprKaluil yacTuuHbIi nepeBof [[lepeTin
1902: 93].

ITayc u3roToBuJ nepeBo/i, MO BCEM BEPOSITHOCTH,
nocnae 1718 r., T.e. mocie mathl BeIXona «Maioro Kare-
XHM3HUCa» HAa HEMEIIKOM, KOTOPBIM OH BOCIOJIL30BaJICS,
u 1o 1725 ., T.e. 10 cMepTH Haps. Ilpu aToM BaxkHO 3ame-
TUTH, 4TO B 1723 1. Iletp I mpuka3zan nepeBecTH KaToIu-
YECKHUM, TIOTEPAHCKUN U KaJbBUHUCTCKUM KaTE€XU3UCHI
Ha «CIaBsSHCKOW AiaJIeKTh» W HamedaTaTh ux [[lomHoe
coopanme 1830: 9, N° 4143]. [lepeBon Ilayca Hago paccmo-
TpuBaTh Ha (hOHE MHTEpECca Laps K KaTeXHU3UcaM JPyTHX
HUCIIOBEIAHUMN.

Hecmotps Ha To, uTO epeBon «Maioro Karexuzuca»
OCTAJICSl B PYKOTIMCH M HE MOJY4YHJI OOJIBIIOTO pacipo-
CTpaHEHW S, OH SBIISICTCS] BAYKHBIM UCTOYHUKOM JTAHHBIX
IUIsl U3YUYEHU ST UCTOPUU TIpOTecTaHTCTBA B Poccuu u nest-
TenbHOCTH [layca B 1oJIb3y HEMEIKON OOLIUHBI, TPOXKH-
BaBlel B cTpaHe B [leTpoBCKy1o 310XY.

Kpowme toro, nepeBox «Mamnoro Karexusuca» sBiser-
Csl ICTOYHUKOM IIEHHOT'O MaTepHaa, ClioCOOCTBYFOIIUM

* Crimcok iepeBozioB 1.B. ITayca cwm. B: [Tepetn 1902: 142-343 (wacTh BTOpast
(mpuoXKeHus)).
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Oosiee 0OCTOSATENHPHOMY OMMCAHUIO TTEPEBOUECKON TEX-
HUKW ¥ IMHTBUCTHYECKUX Bo33peHnit [layca, yunuTeiBas
TpeboBanue [lerpa | nepeBecTr KaTOMIMYESCKUH, TFOTEPaH-
CKUH 1 KaTbBUHUCTCKUHM KaTeXU3UCH Ha «CIIaBIHCKON
JAaJIEKTHY.

ITocnie obwero npeacrapiaeHus nepepoaa «Manoro
Karexusuca» B noknane OyayT pacCMOTPEHBI HECKOJb-
KO €T0 SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, MpH d3TOM 0coboe
BHUMaHUE OyJeT 00palleHo Ha nepeaqy peJTuruo3HOn
JIEKCUKU.
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Some observations on the translation of Luther’s Small
Catechism by J.W. Paus

The paper deals with the translation of Luther’s Small
Catechism made by J.W Paus and focuses on some linguis-
tic features and the translation of religious vocabulary.
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